DASAMA SKANDAM

CHAPTER 16 (VOLUME 10)

KALIYA MARDANAM - TRAMPLING ON THE SERPENT KALIYA’S HEAD BY
LORD KRISHNA; THE PRAYERS OF THE WIVES OF KALIYATO LORD
KRISHNA; KALIYA MOVING AWAY WITH HIS FAMILY TO RAMANAKA

ISLAND.

PREFACE

The introduction by Shri Sukha to King Pareekshit right in the
beginning (Stanza 1) is very beautiful:

“ Upon seeing the polluted river Yamuna (Kalindi) because of the
serpent Kaliya, the all powerful Shri Krishna drove out that serpent
from there with the intention of keeping that river pure.”

The cause of pollution has to be removed in order to keep the
environment pure. This is true of our own minds. When they get
polluted it is the cause which has to be removed. Thus, the Kaliya
Mardan is just not a story but it contains very many philosophical
and spiritual contents.

The praises by the wives of Kaliya and their presentation before
Lord Krishna are very superb. They are dealt with in detail.

Kaliya serpent also presents to Lord Krishna the reality about
creations and the nature of the living beings, as they are seen,
because of the intrinsic nature within them.



Therefore, while reading this chapter, one should keep in mind that it
is not a mere description of some events happened in Vrindavana on
the waters of Yamuna, but as a great message and lesson to those
who seek truth and those who want to understand the immense

powers of the Supreme Being.

---000---

Stanza 1

Sri-Suka uvaca
vilokya dusitam krsnam
krsnah krsnahina vibhuh

tasya visuddhim anvicchan
sarpam tam udavasayat

( sri-Suka uvaca ) Shri Sukha said to King Pareekshit :

(vilokya ) Upon seeing ( disitam ) the polluted ( krsnam ) river
Yamuna (Kalindi) ( krsnahina ) because of the serpent Kaliya,
( vibhuh krsnah ) the all powerful Shri Krishna ( udavasayat )
drove out ( tam sarpam ) that serpent from there
( tasya visuddhim anvicchan ) with the intention of keeping that
river pure.

Stanza 2

Sri-rdjovaca
katham antar-jale ’gadhe
nyagrhnad bhagavan ahim
sa vai bahu-yugavasam
yathasid vipra kathyatam



( sri-rajovaca ) King Pareekshit said to Shri Sukha :

(vipra ) Hey the one who knows all the Vedas (Shri Sukha) !

( bhagavan ) How could Shri Krishna Bhagavan ( nyagrhnat )
catch hold of and subdue ( ahim ) that serpent ( antar-jale )
within the waters of Kalindi river, ( agadhe ) which was so
deep?

(yatha ) How come ( sah vai ) that the said serpent also
( asit ) happened ( bahu-yugavasam ) to live in those waters for so

many long years? ( kathyatam ) Please explain to me all these.

Stanza 3

brahman bhagavatas tasya
bhiimnah svacchanda-vartinah
gopalodara-caritam
kas trpyetamrtam jusan

( brahman ) Hey Brahma Rishi (Shri Sukha) ! ( kah trpyetah )
Who can say that he is contented enough ( jusan ) with the
enjoyment of the drinking ( amrtar ) of the nectar
( gopalodara-caritam ) of the greatest incidences played as
pastime in his role as the cowherd boy of Gokulam ( tasya ) by
Shri Harti, ( bhagavatah ) Who is all knowledgeable, ( bhimnah )
Who is spread out everywhere and consistently,

( svacchanda-vartinah ) and Who is self effulgent very
independently?

Stanza 4

sri-suka uvaca
kalindyam kaliyasyastd



hradah kascid visagnina
sSrapyamana-paya yasmin
patanty upari-gah khagah

( sri-Suka uvaca ) Shri Sukha said to king Pareekshit :

( kalindyam ) In the waters of the Yamuna river, ( kascit hradah )
( asit) there was one deep pool of large lake of water
( srapyamana-payah ) which was boiling with vapour and
immense heat ( visagnina) due to the poisonous fire effect
( kaliyasya ) of that Kaliya serpent. ( khagah ) Even the birds
( upari-gah ) which flew over ( yasmin ) this area of the
poisonous pool of water in the Yamuna river, ( patanti ) used
to fall down right there.

Stanza 5

viprusmata visadormi-
marutenabhimarsitah
mriyante tira-ga yasya
praninah sthira-jangamah

( praninah ) All the life forms ( yasya tira-gah ) in the vicinity of
that pool of water, ( sthira-jangamah ) both moving and non
moving, ( abhimarsitah ) which came into contact with
( visa-da iirmi marutena ) the waves of poisonous air passing
through that pool ( viprusmata ) combining within them the
particles of moisture containing that poison, ( mriyante ) used
to lose their lives.

Stanza 6

tam canda-vega-visa-viryam aveksya tena
dustam nadim ca khala-samyamanavatarah
krsnah kadambam adhiruhya tato ’ti-tungam

asphotya gadha-rasano nyapatad visode



( krsnah ) Shri Krishna,
( khala-samyamanavatarah ) Who had manifested with the

intention of controlling the cruel persons,
( aveksya ) upon seeing ( tam ) that serpent

( canda-vega-visa-viryam ) as having the most powerful poison

within it, and realising that ( nadim ) the waters of the river

Yamuna ( dustam ca ) have been polluted ( tena ) because of him,
( gadha-rasanah ) tied his girdle securely,
( adhiruhya ) climbed upon ( ati-tungam ) the tallest ( kadambam )
Kadamba tree,
( asphotya ) clapped his hands,
( nyapatat ) and jumped ( tatah ) from that position ( visode )
straight into the poisonous waters.
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More image of Kadamba tree

Stanza 7

sarpa-hradah purusa-sara-nipata-vega-
sanksobhitoraga-visocchvasitambu-rasih
paryak pluto visa-kasaya-bibhisanormir
dhavan dhanuh-Satam ananta-balasya kim tat

( sarpa-hradah purusa-sara-nipata-vega- ) Because of the great force
generated by the jumping of Shri Krishna ( sarpa-hradah ) into
that pool of water in which the Kaliya serpent was living,

( sanksobhitoraga-visocchvasitambu-rasih ) the levels of waters mixed
with the poison of all the serpents inhabited inside rose to

very high levels and spread out wide,



( visa-kasaya-bibhisanormih ) which turned ferociously into high
altitude waves churning with the poison ( paryak ) in all
directions, ( dhavan ) pushed around ( plutah ) and scattered
all over ( dhanuh-satam ) up to the distance of one hundred
bows. (tat kim) What is not possible ( ananta-balasya ) for Shri
Bhagwan Who is endowed with immense and limitless
powers?

Stanza 8

tasya hrade viharato bhuja-danda-ghiirna-
var-ghosam anga vara-varana-vikramasya

asrutya tat sva-sadanabhibhavam niriksya

caksuh-sravah samasarat tad amrsyamanah

(anga ) Hey King !
( tasya ) Shri Krishna’s indulgence of ( hrade viharatah ) playful
swims in the pool of water with great aquatic moves,
( vara-varana-vikramasya ) having the valour just like that of an
intoxicated wild elephant,
( bhuja-danda-ghiirna-var-ghosam ) and His repeated splashings on
the waters creating heavy impact of swirling sounds (
asrutya ) which were heard all around,
( nirtksya ) and seeing ( tat sva-sadanabhibhavam ) that his own
habitation has been disturbed because of these factors,
( tat amrsyamanah ) and as he lost the limit of his tolerance on
account of these disturbances,
( caksuh-sravah ) that serpent Kaliya ( samasarat ) came near to
Shri Krishna.

Stanza 9
tam preksaniya-sukumara-ghanavadatam

Srivatsa-pita-vasanam smita-sundarasyam
kridantam apratibhayam kamalodaranghrim



sandasya marmasu rusa bhujaya cachada

The serpent Kaliya,
upon seeing ( rusa ) very angrily ( tam ) at Shri Krishna Who
was --

( preksaniya-sukumara-ghanavadatam ) looking so attractive at the
very first sight, Who had very beautiful body, Who was
having the cast of blue equal to that of the clouds,

( srivatsa-pita-vasanam ) Who was having Srivatsa ( the mark of
the habitation of Shri Lakshmi ) on His chest, Who was
wearing the saffron clothes,

( smita-sundarasyam ) Who was having very endearing face
because of His enchanting smile,

( kamalodaranghrim ) Whose tender feet were looking just like
the red lotus flower petals,

( kridantam ) and Who was thus enjoying in the water very
playfully ( apratibhayam ) and without any fear --

( sandasya ) bit Shri Krishna ( marmasu ) at vulnerable places of
His body and, thereafter, ( cachada ) coiled Him tight ( bhujaya )
with his body.

Stanza 10

tam naga-bhoga-parivitam adrsta-cestam
alokya tat-priya-sakhah pasupa bhrsartah

krsne ’rpitatma-suhrd-artha-kalatra-kama

duhkhanusoka-bhaya-miidha-dhiyo nipetuh

( alokya ) Upon seeing ( tam ) Shri Krishna ( adrsta-cestam )
remaining still and ( naga-bhoga-parivitam ) coiled up around by
the body of the serpent,

( tat-priya-sakhah ) all his friends, ( pasupah ) and all other
inhabitants of the Gokulam (arpitatma-suhrd-artha-kalatra-kamah )
who had surrendered not only their own selves, but also their
relatives, properties, wives, all the material comforts etc.,



( krsne ) unto Shri Krishna,
( bhrsartah ) became so much anxiously disturbed ( nipetuh ) and
Jell down on the floor ( duhkhanusoka-bhaya-midha-dhiyah )
unconscious because of their sorrow, concern, and fear.

Stanza 11

gavo vrsa vatsataryah
krandamanah su-duhkhitah
krsne nyasteksana bhita
rudatya iva tasthire

( gavah vrsah ) The cows, the oxen, ( vatsataryah ) the calves etc.
( tasthire ) stood ( rudatya iva ) continuously crying ( su-duhkhitah )
with extreme distress, ( krandamanah ) making high sounds
( bhitah ) very fearsomely ( nyasteksanah ) while their sight
remained focused only ( krsne ) on Shri Krishna.

Stanza 12

atha vraje mahotpatas

tri-vidha hy ati-darunah
utpetur bhuvi divy atmany

asanna-bhaya-samsinah

(atha hi) At that time itself, ( asanna-bhaya-samsinah ) as an
indication of the ensuing danger ( vraje ) in Gokulam,
( utpetuh ) there appeared ( mahotpatah ) portent bad signs
( ati-darunah ) very fearsomely ( tri-vidhah ) in three different
ways ( divi ) in the sky, ( bhuvi ) on the earth ( atmani ) and on
their respectives bodies.

Note : Falling down of meteors from the sky, tremors on the earth,
and quaking of the left sides on the bodies of the living beings
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were the three kinds of portent indications realised by those living
in Gokulam.

Stanza 13

tan alaksya bhayodvigna
gopa nanda-purogamah
vinda ramena gah krsnpam
Jhatva carayitum gatam

( tan alaksya ) Upon seeing those portent bad signs, ( gopah ) all
the Gopa men ( nanda-purogamah ) starting with Nandagopa
and others, ( bhayodvignah ) became extremely terrified
( krsnam gatam jiiatva ) after having come to know that Shri
Krishna had gone ( carayitum ) for grazing ( gah ) the cows
( ramena vina ) without accompanied by Balarama.

Stanza 14

tair durnimittair nidhanam
matva praptam atad-vidah

tat-prands tan-manaskas te
duhkha-soka-bhayaturah

( atad-vidah ) Having not understood the real potency and
powers of the Bhagavan, ( te ) those of them (the Gopa men)
( tat-pranah ) who were considering Shri Bhagavan as their
own life, ( tan-manaskah ) who were always immersed in their
thoughts only about that Bhagavan, ( duhkha-soka-bhayaturah )
started feeling helpless with distress, anguish and fear
( nidhanam praptam matva ) and felt that a great danger has been
caused to Shri Bhagavan ( taih durnimittaih ) due to the
sighting of those portent bad signs.

Stanza 15
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a-bala-vrddha-vanitah
sarve ’nga pasu-vrttayah
nirjagmur gokulad dinah
krsna-darsana-lalasah

( ariga ) Hey the greatest King ! ( a-bala-vrddha-vanitah ) Starting
right from the little calves till the oldest of the men and
women, (sarve ) inclusive of all age groups of people,

( pasu-vrttayah ) became endowed with sheer love devoid of
( dinah ) any rational thinking just like animals,
saddened with distress,
( krsna-darsana-lalasah ) and with the keen desire to have a look
at Shri Krishna, ( nirjagmuh ) came out ( gokulat ) of Gokulam.

Stanza 16

tams tatha kataran viksya
bhagavan madhavo balah
prahasya kificin novaca
prabhava-jiio ’nujasya sah

( madhavah ) Born in the dynasty of Yadavas, ( bhagavan ) the
one who is endowed with all the knowledge and prosperities,
( prabhava-jiiah ) and the one who knew about the capabilities

and greatness ( anujasya ) of his brother, ( sah balah ) that
Balarama, ( viksya ) upon seeing ( kataran ) all of them
desperately frightened ( tatha ) in that manner, ( prahasya )
only just smiled ( na uvaca ) but did not say ( kiiicit ) anything at
all.

Stanza 17

te ’nvesamand dayitam
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krsnam sicitaya padaih
bhagaval-laksanair jagmuh
padavyd yamunda-tatam

(te ) All the Gopa people (and the cattle folks) ( jagmuh )

started walking ( yamuna-tatam ) towards the banks of the river

Yamuna, ( padaih ) by pursuing His footprints
( bhagaval-laksanaih ) having specific divine identifications
( sicitaya ) marks being seen ( padavya ) on their way,
( anvesamanah ) in search of ( dayitam ) their beloved ( krsnam )
Shri Krishna.

Stanza 18

te tatra tatrabja-yavankusasani-

dhvajopapannani padani vis-pateh
marge gavam anya-padantarantare

nirtksamand yayur anga satvarah

(anga ) Hey King !
( anya-padantarantare ) Among various other footprints found
( tatra tatra ) here and there on their way,

( gavam marge ) through which the cows had walked through,
( nirtksamanah ) looking for ( padani ) the exclusive footprint
( vis-pateh ) of their Lord, Shri Krishna,

( abja-yavankusasani-dhvajopapannani ) containing such of the
marks like that of lotus flower, barley corn, goad, Vajra
weapon (thunderbolt), flag with mast etc.,

(te ) the Gopa people (yayuh ) were moving forward (
satvarah ) speedily.

Stanza 19

antar hrade bhujaga-bhoga-paritam arat
krsnam nirtham upalabhya jaldsayante
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gopams ca miidha-dhisanan paritah pasiams ca
sankrandatah parama-kasmalam apur artah

( upalabhya ) Upon seeing ( krsnam ) Shri Krishna, ( arat ) even
Jrom a distance, ( nirtham ) in a still position
( bhujaga-bhoga-paritam ) being tied and coiled down by the body
of the serpent ( antar hrade ) in the middle of the pool of water,
( gopan ca ) and also the other people of Gokulam
( midha-dhisanan ) lying unconscious ( paritah ) around
(jalasayante ) the shore of the river Yamuna,
( pasiin ca ) apart from the cows ( sankrandatah ) who were
crying aloud with fright,
(artah) those Gopa people became very much distressed
( parama-kasmalam apuh ) and extremely fainthearted.

Stanza 20

gopyo ’nurakta-manaso bhagavaty anante
tat-sauhrda-smita-viloka-girah smarantyah
graste ’hina priyatame bhrsa-duhkha-taptah
sianyam priya-vyatihrtam dadrsus tri-lokam

( privatame ) When their beloved Krishna ( graste ) was eclipsed
in this manner ( ahina ) by the serpent,
( gopyah ) the women of Gokulam ( anurakta-manasah ) with their
hearts abounding with endearing love for Him,
( bhagavati ) Who is complete with all prosperities ( anante ) and
qualities,
( smarantyah ) remembered ( tat-sauhrda-smita-viloka-girah ) His
love, smile, glance, and sweet words,
( bhrsa-duhkha-taptah ) while burning themselves from within
due to the tortuous distress,
( priya-vyatihrtam ) and due to the separation from their beloved
Shri Krishna, ( sanyam dadrsuh ) saw with vanity ( tri-lokam ) all
the three worlds.

14



Stanza 21

tah krsna-mataram apatyam anupravistam

tulya-vyathah samanugrhya sucah sravantyah

tas ta vraja-priya-kathah kathayantya asan
krsnanane ’rpita-drso mrtaka-pratikah

( krsna-mataram ) As mother Yashoda ( apatyam anupravistan )
entered into the waters to proceed straight to its centre of the
river forgetting her own self because of her constant thinking

about the welfare of her son alone,
(tah ) all the Gopa women, ( tulya-vyathah ) who were equally
distressed like Yashoda,
( samanugrhya ) held her back from entering the waters any
Jurther,
( sravantyah ) while shedding ( sucah ) their tears of sadness
( kathayantyah ) and sharing among themselves the discussions
( vraja-priya-kathah ) of the earlier pastimes of Shri Krishna
(tah tah ) in different mannerism and detail,

( arpita-drsah ) simultaneously, at the same time, keeping
their eyes fixed ( krsnanane ) towards the face of Shri krishna
alone,

( @san ) and stood ( mrtaka-pratikah ) as if they had their physical
bodies without any life in them.

Stanza 22

krsna-pranan nirvisato
nandadin viksya tam hradam
pratyasedhat sa bhagavan

ramah krsnanubhava-vit
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(viksya ) Upon seeing ( nandadin ) Nandagopa and all other
men, ( krsna-pranan ) who considered Krishna as their own life,
( nirvisatah ) entering into ( tam hradam ) those waters,

( sah bhagavan ) the all powerful ( ramah ) Shri Balarama,

( krsnanubhava-vit ) who knew well about the capabilities and
greatness of Shri Krishna, ( pratyasedhat ) prevented them from
doing so.

Stanza 23

ittham sva-gokulam ananya-gatim niriksya
sa-stri-kumaram ati-duhkhitam atma-hetoh
ajiiaya martya-padavim anuvartamanah

sthitva muhiirtam udatisthad uranga-bandhat

( sthitva ) Pretending to show Himself up ( martya-padavim ) as
having no life in Him ( muhiirtam ) for some time ( ittham ) in
this manner,

( nirtksya ) and looking at ( sa-stri-kumaram ) the women with
their children ( sva-gokulam ) and all other Gopa inhabitants
who were His own people,

( ananya-gatim ) who had no one else to protect them other than
Him,

( gjiiaya ) and realizing that ( ati-duhkhitam ) all of them were
undergoing unending distress ( atma-hetoh ) because of Him,
( udatisthat ) Shri Krishna wriggled out Himself ( uranga-bandhat )

Jfrom the mighty grip of that serpent.

Stanza 24

tat-prathyamana-vapusa vyathitatma-bhogas
tyaktvonnamayya kupitah sva-phanan bhujangah
tasthau svasan chvasana-randhra-visambarisa-

stabdheksanolmuka-mukho harim tksamanah
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( vyathitatma-bhogah ) Due to the intense pain inflicted on the
serpent ( tat-prathyamana-vapusa ) because of the progressive
enlargement of the body of Shri Krishna,

( bhujanigah ) the serpent (  tyaktva ) lost its grip over the body
of Shri Krishna,

( kupitah ) became very much annoyed,

( sva-phanan ) raised its hoods ( unnamayya ) holding them high,
( svasaii ) started hissing,

( tasthau ) and positioned itself firmly ( tksamanah ) looking
straight ( harim ) at Shri Krishna,

( svasana-randhra-visambarisa-stabdheksanolmuka-mukhah ) emitting
fiery poisonous flames from its nostrils,
with its focused eyes looking like fire balls intensely burning
to the extent like that of the heated mud pot kept on the oven
Jor frying,
and its face just like that of the burning log of wood.

Stanza 25

tam jihvaya dvi-sikhaya parilelihanam

dve srkvant hy ati-karala-visagni-drstim
kridann amum parisasara yatha khagendro
babhrama so ’py avasaram prasamiksamanah

As ( parisasara ) Shri Krishna was circling around,
( khagendrah yatha ) just like the king of the birds, Garuda,

( kridan ) in a playful manner ( amum ta ) that Kaliya serpent,
( ati-karala-visagni-drstim ) who was having the vision of fire
containing the extreme poisonous emissions ( parilelihanan )
was licking ( dve srkvant ) both corners of its mouth ( dvi-
Sikhaya ) with its two fold ( jihvaya ) tongue.

(sah api ) The serpent also ( babhrama ) was making rounds
( avasaram prasamiksamanah hi ) looking at Shri Krishna and

waiting for an opportunity to strike at Him.
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Stanza 26

evam paribhrama-hataujasam unnatamsam
anamya tat-prthu-sirahsv adhiriidha adyah
tan-miirdha-ratna-nikara-sparsati-tamra-
padambujo ’khila-kaladi-gurur nanarta

( anamya ) Shri Krishna caught hold of and plunged that

serpent Kaliya,

( paribhrama-hataujasam ) who became tired by again and again

circling around ( evam ) in this manner,
( unnatamsam ) with its raised hoods down,
( adhiridha ) and climbed and stood ( tat-prthu-sirahsu ) upon its
huge heads,
( adyah ) and Shri Krishna, the very first being,
( akhila-kaladi-guruh ) and the very first teacher of all the arts
and learnings,
( nanarta ) started dancing over
( tan-miirdha-ratna-nikara-sparsati-tamra-padambujah ) the serpent’s
heads containing the groups of gems over them making His
pious lotus feet beautifully reddened like shining copper.

Kalia Mardan

18



Stanza 27

tam nartum udyatam aveksya tada tadiya-
gandharva-siddha-muni-carana-deva-vadhvah

pritya mrdanga-panavanaka-vadya-gita-

puspopahara-nutibhih sahasopaseduh

(tada ) At that time, ( tam aveksya ) looking at Shri Bhagavan
( udyatam ) having His intentions ( nartum ) to indulge in
dancing,

( tadiya-gandharva-siddha-muni-carana-deva-vadhvah) His devotees like
Gandharvas, Siddhas, Suras, Charanas, Apsaras etc.,

( upaseduh ) reached near to that place ( sahasa ) very fast and
( pritya ) very happily,

( mrdanga-panavanaka-vadya-gita-puspopahara-nutibhih ) with their
musical drums like Mridang, Panava, Anaka etc.,
together with songs, garland of flowers, various kinds of
materials as present, and hymns.

Stanza 28

yad yac chiro na namate ‘nga Sataika-sirsnas
tat tan mamarda khara-danda-dharo ’nghri-pataih
ksinayuso bhramata ulbanam asyato ’srn
nasto vaman parama-kasmalam apa nagah

(anga ) Hey King !
( sataika-sirsnah ) Possessing a hundred unique or excellent
heads,
( ksinayusah ) totally exhausted by now, ( bhramatah ) and
whirling around with perplexity,
that Kaliya was trampled severely (anghri-pataih ) by the feet of
Shri Bhagwan
( yat yat sirah ) upon those of his heads ( tat tat ) which of them
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( na namate ) did not bow down ,
( khara-danda-dharah ) with those of His feet which control and
give punishment to the cruel persons,
( nagah ) whereby that Kaliya
( asrk vaman ) vomited blood (ulbanam ) terrifyingly ( asyatah )
Jrom its mouth ( nastah ) and nostrils ( apa ) and reached the
stage ( parama-kasmalam ) of total fatigue.

Stanza 29

tasyaksibhir garalam udvamatah Sirahsu
yad yat samunnamati nihsvasato rusoccaih
nrtyan padanunamayan damayam babhiiva
puspaih prapiijita iveha puman puranah

( udvamatah ) By now that Kaliya was spitting ( garalam )
poison ( aksibhih ) through its eyes,
( nihsvasatah ) breathing (uccaih ) heavily ( rusa ) with anger,
( tasya sirahsu ) and whichever heads of that Kaliya
( samunnamati ) attempted to rise,
(yat yat ) all those heads ( anunamayan ) were gradually pushed
( damayam babhiiva ) and humbled down ( pada ) by His feet
( nrtyan ) through the indulgence of dance over them.
(iha ) At this time, ( puranah puman ) the Very First Being, Shri
Krishna, ( prapijitah iva ) was worshipped ( puspaih ) with
Sflowers.

Stanza 30
tac-citra-tandava-virugna-phanatapatro
raktam mukhair uru vaman nrpa bhagna-gatrah

Smrtva caracara-gurum purusam puranam
narayanam tam aranam manasa jagama
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(nrpa ) Hey King ! ( tac-citra-tandava-virugna-phanatapatrah ) That
serpent Kaliya, who was thus severely wounded on all his
hoods, just like the broken umbrellas,

( bhagna-gatrah ) and having broken his body because of the
splendorous dance of Shri Bhagwan,

( vaman ) vomited out ( mukhaih ) through all his mouths
( uru raktam ) huge quantities of blood.

( smrtva ) At this stage the serpent Kalia remembered

( narayanam ) Sriman Narayana, ( puranam ) Who is the source

of all causes, ( purusam ) Who is inherent in all beings and
everywhere, ( caracara-gurum ) and Who is the only One to be
honoured and respected by all the living and non living
beings, ( aranam jagama ) and surrendered ( tam ) unto Him
( manasa ) within his mind.

Stanza 31

krsnasya garbha-jagato ’ti-bharavasannam
parsni-prahara-parirugna-phanatapatram

drstvahim adyam upasedur amusya patnya

artah slathad-vasana-bhiisana-kesa-bandhah

( artah ) The saddened ( amusya patnyah ) wives of the serpent
Kaliya,
( ahim drstva ) upon looking at the situation of their serpent
husband,
( parsni-prahara-parirugna-phanatapatram ) whose wounded hoods
were hanging like the broken umbrellas because of the
impact of the repeated tramplings of the feet over them,

( ati-bharavasannam ) and who had become very much fatigued
due to his carrying of the heavy weight ( krsnasya ) of Shri
Krishna,

( garbha-jagatah ) Who contains within Himself very many
universes,

21



( adyam upaseduh ) approached Shri Krishna, the Very First
Being,
( slathad-vasana-bhiisana-kesa-bandhah ) in such a condition in
which their clothes and the tied locks of hair over their heads
were throwing themselves into disorder.

Stanza 32

tas tam su-vigna-manaso ’tha puraskrtarbhah
kayam nidhaya bhuvi bhiita-patim pranemuh

sadhvyah krtafijali-putah samalasya bhartur
moksepsavah Sarana-dam saranam prapannah

( atha ) Thereafter, ( ta ) all those wives of Kaliya serpent,
( sadhvyah ) who were very pious by nature,
( su-vigna-manasah ) and who were restless in their hearts,
( moksepsavah ) aspiring for the safe release ( samalasya bhartuh )
of their guilty husband,
( puraskrtarbhah ) and keeping in mind the future of their own
children,
( krtaiijali-putah ) with their folded hands ( saranam prapannah )
surrendered unto Sri Krishna,
( bhiita-patim ) the One Who is the controller of all the life forms
( sarana-dam ) and Who alone gives the required protection,
( pranemuh ) and prostrated before Him ( kayam nidhaya ) by
making their bodies fall ( bhuvi ) on to the earth.
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The wives of Kaliya praying before Lord Krishna

Stanza 33

naga-patnya iicuh
nyayyo hi dandah krta-kilbige ’smims
tavavatarah khala-nigrahaya
ripoh sutanam api tulya-drster
dhatse damam phalam evanusamsan

( naga-patnya iicuh ) The wives of Kaliya presented to Shri
Krishna:

( nyayyah hi ) It is definitely very much appropriate ( asmin ) for
You to have meted out ( dandah ) this punishment to him
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( krta-kilbise ) who has done a wrong thing.
( tava avatarah ) The very purpose of Your manifesting,

( tulya-drsteh ) Who views with equanimity ( ripoh ) about both
the enemies ( sutanam api ) and even own sons, ( khala-nigrahaya )
is definitely to annihilate those who indulge in giving
troubles to others.

( dhatse ) You execute ( damam ) the methods of punishment
( anusamsan ) keeping in mind ( phalam eva ) only the good of the
guilty persons.

Stanza 34

anugraho ’yam bhavatah krto hi no

dando ’satam te khalu kalmasapahah
yad dandasiikatvam amusya dehinah

krodho °pi te ’nugraha eva sammatah

( ayam ) This punishment ( bhavatah ) which You have ( krtah )
meted out to Kaliya serpent ( anugrahah ) is Your blessings
( nah ) upon us.

( hi ) That is because, ( dando ) the execution of punishment
(te ) by You ( kalmasapahah khalu ) is for the purpose of
mitigating the sins ( asatam ) of the evil minded persons.
(yat ) It is only because of his sins alone ( amusya ) this
( dehinah ) body (in the form of Kaliya serpent) (
dandasikatvam ) had to attain the life of a serpent.

( sammatah ) It is famously known that ( api ) even (te ) Your
( krodhah ) anger ( anugrahah eva ) turns into becoming Your
blessings.

Stanza 35

tapah sutaptam kim anena piirvam
nirasta-manena ca mana-dena
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dharmo ’tha va sarva-jananukampaya
yato bhavams tusyati sarva-jivah

( kim ) In what manner ( anena ) our husband ( sutaptam )
would have conducted ( tapah ) the forms of penance ( pirvam )
in his previous life ( nirasta-manena ) by not minding for his
own self respect ( mana-dena ca ) but at the same time showing
his respects to all others?

( atha va ) Or else, ( dharmah ) what righteous means of life he
would have conducted himself ( sarva-jananukampaya ) with
compassion towards all other beings?

( bhavan ) You ( sarva-jivah ), being the inherent form of all the
life forms, (tusyati ) must be pleased with him ( yatah ) only for
those reasons.

Stanza 36

kasyanubhavo ’sya na deva vidmahe

tavanghri-renu-sparasadhikarah

yad-vaiichaya srir lalanacarat tapo
vihaya kaman su-ciram dhrta-vratia

( deva ) Hey the Divine Personality Who indulges in pastimes !
( na vidmahe ) It is definitely not known ( kasya ) as to what kind
of good deeds (anubhavah ) resulted in ( asya) making our
husband ( anghri-renu-sparasadhikarah ) eligible to receive upon
him such dust particles of the lotus feet (  tava ) of Yours
( yad-vaiichaya ) for the achievement of which ( lalana srih ) the
most pious Mahalakshmi, ( vihaya ) leaving aside ( kaman ) all
other desires ( dhrta-vratdi ) and by undertaking various vows
( tapah acarat ) carried out penance ( su-ciram ) for a very long
time.

Stanza 37
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na naka-prstham na ca sarva-bhaumam
na paramesthyam na rasadhipatyam
na yoga-siddhir apunar-bhavam va
varnichanti yat-pada-rajah-prapannah

( yat-pada-rajah-prapannah ) Those who have attained the dust
particles of your lotus feet
( na vaiichanti ) do not desire ( naka-prstham ) even to have a place
in the heaven;
( sarva-bhaumam ca na ) do not aspire to have the position of the
emperor;
( paramesthyam na ) do not wish to occupy the position of Lord
Brahma;
( rasadhipatyam na ) do not seek to become the controller of the
Patala world;
( na ) do not aim ( yoga-siddhih ) either for the achievement of
any yogic feats ( apunar-bhavam va ) or even for liberation from
their next birth.

Stanza 38

tad esa nathapa durapam anyais

tamo-janih krodha-vaso ’py ahisah
samsara-cakre bhramatah Saririno
yad-icchatah syad vibhavah samaksah

( natha ) Hey Lord ! (api ) Even if ( esah ahisah ) this king of the
serpents, Kaliya,
( tamo-janih ) was born out of Tamas (ignorance)
characteristic,

( krodha-vasah ) and had been under the influence of anger,
(apa ) he has now achieved ( tat ) those dust particles of your
pious lotus feet,

( durapam ) which is the most inaccessible one ( anyaih ) for all
others,
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(icchatah ) and by just only wishing to achieve ( yat) them (the
dust particles of your lotus feet) ( saririnah ) the bodily beings
( bhramatah ) circle around ( samsara-cakre ) in this worldly life
( samaksah syat ) experiencing in real terms (vibhavah ) the
heights of material prosperities.

Stanza 39

namas tubhyarm bhagavate
purusaya mahatmane
bhiitavasaya bhiitaya
paraya paramatmane

( namah ) We prostrate ( tubhyar ) before You,
( bhagavate ) Who is complete with all prosperities,
( purusaya ) Who reside inherently in all the beings,
( mahatmane ) Who is the controller of even the Beings like
Brahma,
( bhiitavasaya ) Who is the cause factor for the five elements
starting with space,
( bhiitaya ) Who was there even in the very beginning of the
beginning itself,
( paraya ) Who is distinctly separate from the nature,
( paramatmane ) and Who is the Supreme Isvara (the Supreme
Controller).

Stanza 40

Jjhana-vijiiana-nidhaye
brahmane ’nanta-saktaye

namas te prakrtaya ca

( namah ) We prostrate ( te) before You,
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( jiana-vijiiana-nidhaye )Who is the very source of knowledge
perceived through the experiments as well as the experience,
( brahmane ) Who is spread out everywhere consistently and
for ever,
( ananta-saktaye ) Who wields unlimited powers,
( agunaya ) Who surpasses the qualities like Sattva etc.,
( avikaraya ) Who does not have the transformations like birth
and death,
( prakrtaya ca ) And Who ignites the nature towards action
processes.

Stanza 41

kalaya kala-nabhaya
kalavayava-saksine
visvaya tad-upadrastre
tat-kartre visva-hetave

( namah te ) We prostrate before You,
( kala-nabhaya ) Who is the very source of the eternal powerful
time factor,
( kalaya ) Who is the very time factor itself,

( kalavayava-saksine ) Who stands as a witness right from the
beginning of time and all through during the various phases
of time,

(visvaya ) Who is the very form of the universe,

( tad-upadrastre ) Who stands as a witness in the universe,

( tat-kartre ) Who is the very creator of the universe,

( visva-hetave ) and Who is the very cause of the universe.

Stanza 42
bhiita-matrendriya-prana-

mano-buddhy-asayatmane
tri-gunenabhimanena
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giidha-svatmanubhiitaye

( namah te ) We prostrate before You,

( bhiata-matrendriya-prana-mano-buddhy-asayatmane ) Who is the state
of being as the five material elements, the five perceptions
starting with sound etc., the ten sense organs, the ten vital

air of life, the mind, intellect, consciousness, the
ego/individuality etc.,
( giidha-svatmanubhiitaye ) Who is beyond the perception of the
intellect of the living beings, who are in fact Your own
potencies,

( abhimanena ) because of the reason of their recognizing their
bodily existence as the real one ( tri-gunena ) due to the three
modes ( goodness, passion, and ignorance - Sattva, Rajas and
Tamas) of material nature in them.

Stanza 43

namo ’nantaya suksmaya
kitita-sthaya vipascite
nana-vadanurodhaya
vacya-vacaka-saktaye

( namah ) We prostrate before You,

( nana-vadanurodhaya ) Who is the subject matter of arguments
of discourse like whether “He is existing, non existing; He is
bound, liberated; He is single, many” etc.,

( ’nantaya ) Who is transcendent of the place and time,

( vacya-vacaka-saktaye ) Who is the powerful form of the One Who
can be expressed specifically (the actual content) as well as
the very words of expression (the very means of expression),
( sitksmaya ) Who cannot be comprehended the way in which
He really is,

( kiata-sthaya ) Who remains as unchangeable in the midst of all
the transformations,
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( vipascite ) and Who is the personification of pure conscious
knowledge.

Stanza 44

namah pramana-miildya
kavaye Sastra-yonaye
pravrttdya nivrttaya
nigamdya namo namah

( namah ) Our obeisances to You,
( pramana-milaya ) Who is the very source and the kindler of the
sense organs such as the eyes etc.,
( kavaye ) Who is the conscious knowledge,
( sastra-yonaye ) And Who is the genesis of the Vedic as well as
all other knowledge.

( namah namah ) Our plentiful obeisances to You,
( pravrttaya ) Who is the form of Pravritti, the encouragement
of deeds and actions,
( nivrttaya ) Who is the form of Nivritti, the power of
withdrawal from deeds and actions,
( nigamaya ) And Who is the form of the Vedas, standing in the
position of negation of both Pravritti and Nivritti.

Stanza 45
namah krsnaya ramaya
vasudeva-sutaya ca
pradyumnayaniruddhaya

satvatam pataye namah

( namah namah ) Our plentiful obeisances ( krsnaya ) to Shri
Krishna Murti,
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( ramaya ) Who is worshipped as Sankarshana (Adi Sesha)
while taking cognizance of the Ahamkara principle
(individuality/ego/passion),

( vasudeva-sutaya ) Who is worshipped as Vasudeva within one’s
inner consciousness endowing with the purest Sattva
characteristic,

( pradyumnaya ) Who is worshipped as Pradyumna within one’s
intellect,

( aniruddhaya ) Who is worshipped within one’s mind as
Anirudha,

( pataye ca ) and Who is the sole protector ( satvatam ) of his
devotees.

Stanza 46

namo guna-pradipdya
gunatma-cchadanaya ca
guna-vrtty-upalaksyaya
guna-drastre sva-samvide

( namah ) Our obeisances to You,

( guna-pradipaya ) Who makes evident the awareness from
within a being the characteristic attributes like Ahamkara
(passion), Chitta (consciousness), Buddhi (intellect) and
Mind (mind),

( gunatma-cchadanaya ) Who eclipses His own form through the
very same characteristics (mentioned above),

( guna-vrtty-upalaksyaya ) Being the One Who is perceived as the
conductor of the performance of those characteristics like
Ahamkara principle etc. (mentioned above),

( guna-drastre ) Who stands always as a witness to the deeds
conducted by those very characteristics (mentioned above),
( sva-samvide ca ) and Who is the form of self effulgent Being.

Stanza 47
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avyakrta-viharaya
sarva-vyakrta-siddhaye
hrsikesa namas te ’stu

munaye mauna-siline

( namah astu ) Let us again pay our obeisances (te ) to You,
( hrsikesa ) Hey Lord, Who is the kindler of all the sense
organs!

( avyakrta-viharaya ) Who enjoys Himself as the very basic source
Jrom which everything else has originated,

( sarva-vyakrta-siddhaye ) Who is the basic cause for the seeding
operation of all the universes and also the reason for their
radiance,

( munaye ) Who is deliberately well disposed in his thoughts
towards granting to the living beings the fruitive results
exactly as per their deeds and actions,

( mauna-siline ) and Who is ever in taciturnity (keeping the
silent mode).

Stanza 48

paravara-gati-jiiaya
sarvadhyaksdaya te namah

avisvaya ca visvaya
tad-drastre ’sya ca hetave

( te namah ) We pay our obeisances to You,

( paravara-gati-jiiaya ) Who is in full know of the consequences of
the deeds and actions carried out by the beings of the highest
degree as well as the lowest,

( sarvadhyaksaya ) Who is a permanent witness to everything,
( visvaya ) Who is the form of the universe,

( ca ) Who, at the same time, ( avisvaya ) does not have upon
Himself even an iota of the characteristic of the
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transformative qualities which is very natural in the
universe,
( tad-drastre ) Who is the permanent witness for happenings in
the universe,
( hetave ca ) and Who is the very causative factor of this
universe.

Stanza 49

tvam hy asya janma-sthiti-samyaman prabho
gunair aniho ’krta-kala-Sakti-dhrk
tat-tat-svabhavan pratibodhayan satah
samiksayamogha-vihara thase

( prabho ) Hey Lord ! ( tvam hi ) Though, in the real sense, You
( anthah ) are totally indifferent towards any activities of
endeavour,
( akrta-kala-sakti-dhrk ) inttiating the power of flow of the time
Jactor existing since eternity,
( samiksaya ) just through Your mere power of glance,
( amogha-vihara ) You indulge in the flawless pastimes of
creation,
( pratibodhayan ) initiating in each and every life form
( tat-tat-svabhavan satah ) their respective inclination of their
perceptions,
( gunaih ) and with the characteristics of Sattva, Rajas and
Tamas,
( thase ) You ensure ( janma-sthiti-samyaman ) the creation,
sustenance and dissolution ( asya ) of the entire universe.

Stanza 50
tasyaiva te *miis tanavas tri-lokyam

santd asanta uta miidha-yonayah
santah priyas te hy adhunavitum satam
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sthatus ca te dharma-paripsayehatah

(amiith tanavah ) All these material bodies seen ( tri-lokyam )
in all the three worlds,
( uta ) having within them (either individually or collectively
or in variance of degrees) ( santah ) the characteristics of
Sattva, ( asantah ) Rajas ( midha-yonayah ) and Tamas,
(te eva) are all the potencies of Your Supreme Being ( tasya )
described above.
( adhuna ) However, since You ( thatah ) are now working
( dharma-paripsaya ) with the desire of maintaining
righteousness ( satam ) of good people,
( sthatuh ca ) and as You are ready ( avitum ) to protect them,
( santah hi) those who are having the characteristics of Sattva
( privah ) are the ones most endearing ( te ) to Yourself.

Stanza 51

aparadhah sakrd bhartra
sodhavyah sva-praja-krtah

ksantum arhasi santatman
miidhasya tvam ajanatah

( aparadhah ) The offence ( sva-praja-krtah ) committed by one's
own subject ( sodhavyah ) has to be condoned ( bhartra ) by the
King ( sakrd ) once. ( santatman ) Hey the most peaceful Being !
(arhasi ) We request you ( ksantum ) to excuse the offence
committed ( midhasya ) by this ignorant Kaliya, ( ajanatah ) who
had not understood ( tvam ) about Yourself.

Stanza 52
anugrhnisva bhagavan

pranams tyajati pannagah
strinam nah sadhu-socyanam
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patih pranah pradiyatam

( bhagavan ) Hey Bhagavan ! ( pannagah ) This serpent ( tyajati ) is
about to leave ( pranan ) its life. ( anugrhnisva ) Please bestow
your blessings ! ( strinam nah ) We are those women
( sadhu-socyanam ) who seek to receive compassion from good
people. ( pradiyatam ) Please, therefore, be kind enough to give
us ( patih pranah ) our own life which is our husband alone.

Stanza 53

vidhehi te kinkarinam
anustheyam tavajiaya
yac-chraddhayanutisthan vai
mucyate sarvato bhayat

(vidhehi ) Please order us as to ( anustheyam ) what further
actions we are supposed to do from now on, ( kinkarinam ) as
we are Your devotees who follow the instructions ( te ) of
Yours.

(yat) That is because, ( anutisthan ) only those who ( Gjiiaya )
comply with ( tava ) Your instructions ( sraddhaya ) carefully
and with attention ( mucyate ) shall be able to save themselves
( sarvato bhayat ) from the fear originating from all the
directions in this material world.

Stanza 54

Sri-Suka uvaca
ittham sa naga-patnibhir
bhagavan samabhistutah
miircchitam bhagna-sirasam
visasarjanghri-kuttanaih

( sri-Suka uvaca ) Shri Sukha said to Kind Pareekshit :
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( sah bhagavan ) Shri Krishna Bhagavan, ( samabhistutah ) Who
was praised and honoured in the appropriate manner
(ittham ) thus ( naga-patnibhih ) by the wives of the serpent

Kaliya, ( visasarja ) released Kaliya, ( miircchitam ) who was
unconscious ( anghri-kuttanaih ) after getting the beatings of His
Jeet ( bhagna-sirasam ) on his head resulting in grave injury to
his head.

Stanza 55

pratilabdhendriya-pranah

kaliyah sanakair harim
krcchrat samucchvasan dinah

krsnam praha krtafijalih

( kalivah ) That Kaliya serpent, ( sanakaih ) who slowly
( pratilabdhendriya-pranah ) recovered himself after getting back
his sense organs and the air of life, ( samucchvasan ) breathing
( krechrat ) strenuously, ( dinah ) regretting very deeply,
( krtaiijalih ) and with folded hands, ( krsnam praha ) started
telling Shri Krishna, ( harim ) Who is the mitigator of all the
miseries.

Stanza 56

kaliya uvaca
vayam khalah sahotpattya
tamasa dirgha-manyavah
svabhavo dustyajo natha
lokanam yad asad-grahah

( kaliya uvaca ) Serpent Kaliya said to Lord Krishna :
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( natha ) Hey the Protector ! ( vayan ) We have ( tamasa )
acquired the quality of Tamas (ignorance) ( utpattya sah ) right
Jrom the time of our birth; ( dirgha-manyavah ) we are also the

beings with immense anger ( khalah ) and we do indulge in
creating disturbance to others. (dustyajah ) It is difficult to
give up ( svabhavah ) such inherent characteristics. (yat ) It is
these impulsive characteristics ( lokanam ) which lead all the
living beings in this world ( asad-grahah ) to the thinking of
Jalse pride upon themselves like “it is me, it is mine”.

Stanza 57

tvaya srstam idam visvam

dhatar guna-visarjanam

nanda-svabhava-viryaujo-
yoni-bijasayakrti

( dhatah ) Hey the Father of all the worlds ! ( idam visvam ) This
world ( srstam ) which has been created ( tvaya ) by You,

( guna-visarjanam ) is manifesting with the life forms having the
varying degrees of the characteristics like Sattva, Rajas and
Tamas etc., ( nana-svabhava-viryaujo-yoni-bijasayakrti ) and contains
very many different kinds of species with varying impulsive
natures, divergent capabilities of bodily powers, differently
abled sensory perceptions, with multidimensional methods of
procreation and parenting, having varying conditions of
their state of being, and multitudes of shapes and forms.

Stanza 58
vayam ca tatra bhagavan
sarpd jaty-uru-manyavah

katham tyajamas tvan-mdayam
dustyajam mohitah svayam
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( tatra ) In these category of creations, ( vayam sarpah ) we the
serpents, (jaty-uru-manyavah ca ) as species by birth, are prone
to anger. ( bhagavan ) Hey the Lord of the Universe ! (
dustyajam ) It is very difficult for anyone to discard ( tvan-
mayam ) the illusionary powers of Yours (Your power of Maya
Shakti).

( mohitah ) As we have endeared ourselves to such of the
powers of Your illusion, ( tyajamah katham ) how come it can be
made possible for us to leave the attraction towards them
( svayam ) on our own volition?

Stanza 59

bhavan hi karanam tatra
sarva-jiio jagad-isvarah

anugraham nigraham va
manyase tad vidhehi nah

( tatra ) Among these creations, if certain category of animals
possess the characteristic of anger, ( karanam ) the cause
Jactor for the same is ( jagad-isvarah ) the Controller of all the
universes ( sarva-jiiah ) and the One Who is all knowledgeable,
( bhavan hi ) that is Yourself alone.

(vidhehi ) Therefore, You are free to impose ( tat nah ) upon us
any type of ( nigraham va ) punishment or else ( anugraham )
bestow any blessings of Your choice, ( manyase ) as you deem
Jit within Your own thinking.

Stanza 60

Sri-Suka uvaca
ity akarnya vacah praha
bhagavan karya-manusah
natra stheyam tvaya sarpa
samudram yahi mda ciram
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sva-jiiaty-apatya-daradhyo
go-nrbhir bhujyatam nadi

( sri-Suka uvaca ) Shri Sukha said to King Pareekshit !

( bhagavan ) Shri Krishna Bhagavan, ( karya-manusah ) Who is
now in the form of the manifestation of a human being,
( akarnya ) upon listening ( iti ) to these ( vacah ) words of the
serpent Kaliya, ( praha ) said:
“( sarpa ) Hey the serpent ! ( tvaya na stheyarn ) You should not
stay any longer (atra ) here. ( yahi ) Please proceed
( sva-jiiaty-apatya-daradhyah ) along with your relatives, children
and wives ( samudram ) to the ocean. ( ma ciram ) Do not delay
your action. (nadi) The river waters ( bhujyatam ) are for the
consumption of ( go-nrbhih ) the animals and the human
beings.

Stanza 61

ya etat samsmaren martyas
tubhyam mad-anusasanam

kirtayann ubhayoh sandhyor
na yusmad bhayam apnuyat

“(yah martyah ) That human being ( samsmaret ) who
remembers (ubhayoh sandhyoh ) both in the morning and in the
evening ( kirtayan ) this praiseworthy ( etat ) story,

( mad-anusasanam ) which contains My instructions ( tubhyam )
meant for you, ( na apnuyat ) shall never have any ( bhayam )
Jear (yusmat ) from you.

Stanza 62
Yo ’smin snatva mad-akride

devadims tarpayej jalaih
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uposya mam smarann arcet
sarva-papaih pramucyate

“(yah ) The One who, (uposya ) after observing the required

abstinence, ( snatva ) takes bath ( asmin ) in this place
( mad-akride ) of My pastime (in the pool of waters of the

Yamuna river where Kaliya was inhabiting and where Shri

Krishna subdued him) ( jalaih ) and with these waters
( tarpayet ) offers obeisances ( devadin ) to the demigods etc.,
( smaran ) remembering ( mam ) Me within his mind ( arcet ) and
offers prayers, ( pramucyate ) such a person shall free himself
( sarva-papaih ) from all his sins.

Stanza 63
dvipam ramanakam hitva
hradam etam upasritah
yad-bhayat sa suparnas tvam
nadyan mat-pada-laiichitam

“( sah suparnah ) That Garuda, ( yad-bhayat ) because of whose
Jear ( dvipam hitva ) you had left the island ( ramanakam ) known
as Ramanaka ( upasritah ) and reached ( etam hradam ) these pool

of waters of Yamuna, ( na adyat ) shall not kill and eat ( tvam )

you ( mat-pada-lanchitam ) as you have now on your heads the
marks of My feet.”

Stanza 64
SFi-rsir uvaca
evamukto bhagavata
krsnenadbhuta-karmana
tam pijayam asa muda

naga-patnyas ca sadaram

( sri-rsir uvaca ) Shri Sukha said to King Pareekshit :
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( uktah ) The serpent Kaliya, who was advised ( evam ) in this
manner ( krsnena ) by Shri Krishna ( bhagavata ) Bhagavan,

( adbhuta-karmana ) Who does the wonderful deeds, ( muda ) very
happily ( puajayam asa ) paid his obeisances ( tam ) to Bhagavan.
( naga-patnyah ca ) His wives also ( sadaram ) paid their
obeisances to Him.

Stanza 65

divyambara-sran-manibhih
parardhyair api bhiisanaih
divya-gandhanulepais ca
mahatyotpala-malaya

Stanza 66

Plijayitva jagan-natham
prasadya garuda-dhvajam
tatah prito *bhyanujiiatah
parikramyabhivandya tam
sa-kalatra-suhrt-putro
dvipam abdher jagama ha

The serpent Kalia, ( pajayitva ) worshipped ( prasadya tatah ) and
propitiated very graciously ( tam jagan-natham ) that Supreme
Controller of the Universe, ( garuda-dhvajam ) Who was seated

on the shoulders of Garuda, ( divvambara-sran-manibhih ) with the
clothes of divine qualities, garlands, gems etc., ( parardhyaih )

with the most beautiful ( bhiisanaih api ) decorative jewelleries,
( divya-gandhanulepaih ) consecrating with very fragrant
anoints, ( utpala-malaya ca ) and with the garlands of lotus
Sflowers ( mahatya ) of very high quality.
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( parikramya ) He circumambulated Him, ( abhivandya )
prostrated before Him, ( abhyanujiiatah ) and after taking leave
Jrom Him, ( jagama ha ) moved away that place
( sa-kalatra-suhrt-putrah ) in the company of his wives,
relatives and children ( dvipam ) to the Ramanaka lake
(abdheh ) situated in the centre of the ocean ( pritah ) very

happily.

Stanza 67

tadaiva samrta-jala

yamunda nirvisabhavat
anugrahad bhagavatah

krida-manusa-ripinah

( tadad eva ) At that instant time itself, ( anugrahat ) with the

blessings ( bhagavatah ) of that Shri Krishna Bhagavan,

( krida-manusa-ripinah ) Who had manifested in the form of a
human being for the purpose of indulging in His pastimes,
( s@a yamuna ) that Yamuna river ( nirvisa ) became one without

any poison in its waters, ( abhavat ) and turned into
( amrta-jalah ) such waters equal to that of the nectar.

---000---

This concludes the sixteenth Chapter of Volume ten (Dasama
Skandam) of Srimad Bhagavatam

Hari Om
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